Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1993. gada 13. decembra Regula (EK) Nr. 3492/93 attiecībā uz dažām īstenošanas procedūrām Eiropas Līgumam par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Polijas Republiku, no otras puses

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 113. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,
tā kā Eiropas Līgums par asociācijas izveidi starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Polijas Republiku, no otras puses, parakstīts Briselē 1991. gada 16. decembrī; 
tā kā, kamēr Eiropas Līgums nav stājies spēkā, tā noteikumi par tirdzniecību un ar tirdzniecību saistītiem jautājumiem no 1992. gada 1. marta stājušies spēkā saskaņā ar Pagaidu nolīgumu par tirdzniecību un ar tirdzniecību saistītiem jautājumiem starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Eiropas Ogļu un tērauda kopienu, no vienas puses, un Polijas Republiku, no otras puses 1, kas parakstīts Briselē 1991. gada 16. decembrī; 
tā kā saskaņā ar lēmumiem, ko pieņēma 1993. gada 21. un 22. jūnija Kopenhāgenas Eiropadomes sanāksmē attiecībā uz jaunām tirdzniecības koncesijām par labu Viduseiropas un Austrumeiropas valstīm, no 1993. gada 1. jūlija līdz brīdim, kad tiks veiktas noslēgšanas procedūras, piemēro Pagaidu nolīguma un Eiropas Līguma papildprotokolu; 
tā kā Padomes Regulā (EEK) Nr. 518/92 3 paredzēta minētā Pagaidu nolīguma ieviešana; 
tā kā ir jāparedz dažādu Līguma noteikumu īstenošanas procedūras, iekļaujot tos pašus noteikumus, kas ir Regulā (EEK) Nr. 518/92; 
tā kā attiecībā uz tirdzniecības aizsardzības pasākumiem gadījumos, kad to paredz noteikumi Eiropas Līgumā, būtu jāparedz īpaši noteikumi attiecībā uz vispārīgiem principiem, kas paredzēti Padomes 1982. gada 5. februāra Regulā (EEK) Nr. 288/82 par kopējo režīmu, kas piemērojams ievedumiem, 4 un Padomes 1988. gada 11. jūlija Regulā (EEK) Nr. 2423/88 par aizsardzību pret ievedumu dempingu vai subsidētiem ievedumiem no valstīm, kas nav Eiropas Ekonomikas kopienas dalībvalstis 5; 
tā kā, izvērtējot to, vai būtu jāievieš kāds drošības pasākums, ir jāņem vērā Eiropas Līgumā izvirzītās saistības; 
tā kā piemērojamas ir arī procedūras attiecībā uz aizsardzības klauzulām, kas paredzētas Eiropas Kopienas dibināšanas līgumā; 
tā kā tika pieņemti īpaši noteikumi par drošības pasākumiem attiecībā uz tekstilizstrādājumiem, kas minēti Eiropas Līguma 1. protokolā; 
tā kā būtu jāievieš dažas īpašas procedūras drošības pasākumu piemērošanai lauksaimniecības nozarēs,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
I SADAĻA
Lauksaimniecības produkti
1. pants
Lauksaimniecības produktiem, kas minēti Eiropas Kopienas dibināšanas līguma II pielikumā un ir pakļauti kopējās tirgus organizācijas nodokļu sistēmai, un produktiem, kas atbilst KN kodiem 0711 90 50 un 2003 10 10, 20. panta 2. un 4. punkta piemērošanas noteikumus Eiropas Līgumā, še turpmāk “Līgums”, pieņem saskaņā ar procedūru, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 1766/92 6 23. pantā vai atbilstošajos noteikumos citās regulās par kopējo lauksaimniecības tirgus organizāciju. Šajos noteikumos var paredzēt importa sertifikātu sistēmas ieviešanu tajās nozarēs, attiecībā uz ko kopējā lauksaimniecības tirgus organizācijā šādi sertifikāti nav paredzēti. 

II SADAĻA
Aizsardzības pasākumi
2. pants
Padome saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 113. pantā paredzēto procedūru var pieņemt lēmumu griezties ar Eiropas Līgumu izveidotajā Asociācijas padomē sakarā ar Eiropas Līguma 28. pantā un 115. panta 2. punktā paredzētajiem pasākumiem. Vajadzības gadījumā Padome apstiprina šos pasākumus saskaņā ar to pašu procedūru. 
Komisija pēc pašas ierosmes vai pēc dalībvalsts lūguma var iesniegt šim nolūkam vajadzīgos priekšlikumus. 
3. pants
1. Attiecībā uz darbībām, kas var būt par iemeslu tam, ka Kopiena piemēro Līguma 63. pantā paredzētos pasākumus, Komisija, kas pēc savas ierosmes vai pēc dalībvalsts lūguma izskatījusi gadījumu, izlemj, vai šādas darbības ir saderīgas ar Līgumu. Vajadzības gadījumā Komisija ierosina drošības pasākumu pieņemšanu Padomei, kas pieņem lēmumu saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 113. pantā noteikto procedūru, izņemot subsīdiju gadījumus, uz kuriem attiecas Regula (EEK) Nr. 2423/88, kad pasākumus pieņem saskaņā ar procedūrām, kas paredzētas minētajā regulā. Pasākumus veic tikai saskaņā ar Līguma 63. panta 6. punktā paredzētajiem nosacījumiem. 

2. Kādas darbības gadījumā, kas var būt par iemeslu tam, ka Polija, pamatojoties uz Līguma 63. pantu, piemēro pasākumus Kopienai, Komisija, izskatījusi gadījumu, izlemj, vai šāda darbība ir saderīga ar Līguma principiem. Vajadzības gadījumā tā pieņem attiecīgus lēmumus, pamatojoties uz kritērijiem, kas izriet no Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 85., 86. un 92. panta piemērošanas. 
4. pants
Tādas darbības gadījumā, sakarā ar kuru Kopiena var piemērot Līguma 29. pantā paredzētos pasākumus, lēmumu par antidempinga pasākumu ieviešanu pieņem saskaņā ar Regulā (EEK) Nr. 2423/88 izklāstītajiem noteikumiem un Līguma 33. panta 2. punktā un 3. punkta b) vai d) apakšpunktā paredzēto procedūru. 
5. pants
1. Ja dalībvalsts lūdz Komisijai piemērot drošības pasākumus saskaņā ar Līguma 30. vai 31. pantu, tad tā sniedz Komisijai vajadzīgo informāciju, kas pamato lūgumu. Ja Komisija nolemj nepiemērot drošības pasākumus, tā piecu darba dienu laikā pēc dalībvalsts lūguma saņemšanas attiecīgi informē Padomi un dalībvalstis. 
Katra dalībvalsts var nodot izskatīšanai Padomē šo Komisijas lēmumu 10 darba dienu laikā pēc tā paziņošanas. 
Ja Padome, pieņēmusi lēmumu ar kvalificētu balsu vairākumu, paziņo savu nodomu pieņemt atšķirīgu lēmumu, Komisija par to tūlīt informē Poliju un paziņo tai par Līguma 33. panta 2. un 3. punktā paredzēto konsultāciju sākšanu Asociācijas padomē. 
Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var pieņemt atšķirīgu lēmumu 20 darba dienās pēc tam, kad beigušās konsultācijas ar Poliju Asociācijas padomē. 
2. Komisijai palīdz komiteja (še turpmāk “komiteja”), ko veido dalībvalstu pārstāvji un kuras priekšsēdētājs ir Komisijas pārstāvis. 

Komiteju sasauc tās priekšsēdētājs. Priekšsēdētājs, tiklīdz iespējams, dara zināmu dalībvalstīm attiecīgo informāciju. 
3. Ja Komisija pēc kādas dalībvalsts lūguma vai pēc pašas ierosmes ir konstatējusi, ka būtu jāpiemēro Līguma 30. un 31. pantā paredzētie aizsargpasākumi, 

- tā informē dalībvalstis tūlīt, ja tā rīkojas pēc savas ierosmes, vai, ja tā rīkojas pēc kādas dalībvalsts lūguma, piecu darba dienu laikā pēc minētā lūguma saņemšanas dienas,
- tā apspriežas ar komiteju,
- tā vienlaikus informē Poliju un paziņo Asociācijas padomei par Līguma 33. panta 2. un 3. punktā paredzēto konsultāciju sākšanu,
- tā vienlaikus sniedz Asociācijas padomei šīm konsultācijām vajadzīgo informāciju. 
4.  Konsultācijas Asociācijas padomē katrā ziņā uzskata par beigtām 30 dienas pēc paziņojuma, kas minēts 1. punkta ceturtajā daļā un 3. punktā.
Beidzoties konsultācijām vai 30 dienu termiņam un ja izrādās, ka nav iespējams neviens cits pasākums, Komisija, apspriedusies ar komiteju, var paredzēt attiecīgus pasākumus Līguma 30. un 31. panta īstenošanai. 
5. Panta 4. punktā minēto lēmumu tūlīt paziņo Padomei, dalībvalstīm un Polijai; to paziņo arī Asociācijas padomei. 
Lēmums ir piemērojams tūlīt. 
6. Katra dalībvalsts 4. punktā minēto Komisijas lēmumu var nodot izskatīšanai Padomē 10 darba dienu laikā pēc tam, kad ir saņemts paziņojums par šo lēmumu. 

7. Ja Komisija nav pieņēmusi lēmumu 4. punkta otrās daļas nozīmē desmit darba dienu laikā pēc tam, kad izbeigtas konsultācijas ar Asociācijas padomi, vai vajadzības gadījumā pēc 30 dienām, jebkura dalībvalsts, kas saskaņā ar 3. punktu griezusies ar jautājumu Komisijā, var nodot to izskatīšanai Padomē. 

8. Panta 6. un 7. punktā minētajos gadījumos Padome ar kvalificētu balsu vairākumu var pieņemt atšķirīgu lēmumu divu mēnešu laikā. 

6. pants
1. Ja rodas ārkārtēji apstākļi Līguma 33. panta 3. punkta d) apakšpunkta nozīmē, Komisija Līguma 30. vai 31. pantā minētajos gadījumos var paredzēt tūlītējus drošības pasākumus. 

2. Ja Komisija saņem dalībvalsts lūgumu, tā pieņem lēmumu piecu darba dienu laikā pēc šā lūguma saņemšanas. 

Komisija par savu lēmumu paziņo Padomei un dalībvalstīm. 
3. Katra dalībvalsts var nodot Komisijas lēmumu izskatīšanai Padomē saskaņā ar 5. panta 6. punktā paredzēto procedūru. 

Piemēro 5. panta 7. un 8. punktā izklāstīto procedūru. 
Ja Komisija 2. punktā minētajā termiņā nav pieņēmusi lēmumu, katra dalībvalsts, kas ir iesniegusi jautājumu Komisijai, var nodot to izskatīšanai Padomē saskaņā ar šā punkta pirmajā un otrajā daļā paredzētajām procedūrām. 
7. pants
Šīs regulas 5. un 6. pantā noteiktās procedūras nepiemēro ražojumiem, uz kuriem attiecas Līguma 1. protokols. 
8. pants
Atkāpjoties no šīs regulas 5. un 6. panta noteikumiem, ja saskaņā ar apstākļiem ir jāpieņem pasākumi attiecībā uz lauksaimniecības produktiem, pamatojoties uz Līguma 21. vai 30. pantu vai pamatojoties uz noteikumiem pielikumos attiecībā uz šiem produktiem, šādus pasākumus pieņem saskaņā ar procedūrām, kas paredzētas īpašos noteikumos par lauksaimniecības tirgus kopējo organizāciju vai īpašos noteikumos, kas pieņemti saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 235. pantu un piemērojami lauksaimniecības produktu pārstrādes ražojumiem, ar nosacījumu, ka ir izpildīti nosacījumi, kas paredzēti Eiropas Līguma 21. pantā vai 33. panta 2. un 3. punktā. 
9. pants
 Komisija Kopienas vārdā veic Līgumā paredzētos paziņojumus Asociācijas padomei. 
10. pants
Šī regula neliedz Eiropas Kopienas dibināšanas līgumā, jo īpaši tā 109.h un 109.i pantā, paredzēto aizsardzības pasākumu piemērojumu saskaņā ar tur noteiktajām procedūrām. 
11. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
To piemēro no Eiropas Līguma spēkā stāšanās dienas. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1993. gada 13. decembrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētāja
F. Meištadta [Ph. MAYSTADT], 
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